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п.л., 2017. 

3. Зеленцова М.Г. Учебно-методическое 

пособие «Практикум по переводу на английский 

язык текстов профессиональной 

направленности» (специальность «Экология и 

природопользование»), Симферополь 

«ДИАЙПИ», 9.18 п.л. (в соавторстве) 

4. Зеленцова М.Г. Козлова А.Т. Практикум 

по переводу текстов профессиональной 

направленности (для студентов -экологов 

старших курсов) 

5. Кислицына Н.Н., зав. кафедрой 

иностранных языков №1; Лукинова М.Ю., 

доцент кафедры теории и практики перевода; 

Мартынюк Е.Б., старший преподаватель 
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3. Любеев В.С., Норец М.В. Историко-

литературная рецепция американского 

шпионского романа периода первой и второй 

мировых войн / М.В. Норец, В.С. Любеев // 

Переводческий дискурс: междисциплинарный 
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